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前言

　　神圣罗马帝国皇帝查理五世曾讽刺德语，说它只配用来与马讲话。
其时为16世纪上半叶，马丁·路德通过翻译《圣经》而初创德语——诗人海涅说，路德把《圣经》译
成了“一种还完全没有出生的语言”。
自那以后，作为一个文化单元的德意志才算上了路。
德意志在欧洲常被称为“中央之国”（das Land der Mitte），至少在文化学术上这大概是可以成立的。
　　马丁·路德为德意志确立了一个优良传统。
有统计资料显示，作为被翻译的文字，德语仅次于英语和法语，位居世界第三；而在把其他文字译成
本民族语言方面，德语则在世界上占居首位——德国竟是当今世界第一翻译大国！
　　看来这个德意志最合乎鲁迅先生的理想了：既会“摹仿”又会“创造”。
而这个理想自然也可以意味着：不会“摹仿”亦不会“创造”。
先生还说：如果再不“拿来”，再不“摹仿”，那就依然无助，依然无望，终将落个“恨恨不已”而
已。
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内容概要

里尔克与叶芝、艾略特被誉为欧洲现代最伟大的三位诗人。
他性情柔弱，精神却最充溢，堪称纯粹意义上的诗人。
他的诗上接浪漫派的传统，下开现代派之先河，语言的创意和思想的深蕴，都达到了迄今未被后世诗
人企及的境地。
本书选译了诗人各个时期的佳作，尤以国内译介较少的晚期遗篇为重点。
译者酷爱里氏之诗，多年来力求译出神形皆似的作品。
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作者简介

奥地利诗人里尔克（1875—1926）出生于布拉格。
少年时期五年的军校生活使他的肉体和精神都备受摧残。
他具有女性的气质，极度敏感、柔弱，狂热而忧郁。
诗人二十岁离开故乡，从此开始一生的流浪、沉思和写作。
早期的诗主要抒发个人的感受，纤巧华丽。
中期则以“客观的描述”为艺术原则，偏重于写实的“物诗”在语言风格上已自成一体。
《杜伊诺哀歌》和《致奥尔弗斯的十四行诗》这两部晚期代表作，是里尔克一生的经验和思辨的结晶
，诗人从此对此在作出了独特而深刻的阐释，同时带给人一种悲剧韵味的美感。
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章节摘录

　　为了它，少女们踏上旅程，　　结伴而来，一如琉特树，　　男孩为它想变成男人；　　熟悉成
长者的女人　　也熟悉谁也驱不散的恐惧。
　　因它的缘故那直观之物　　永驻，哪怕早已逝去，——　　谁曾经构筑和建造，谁变成　　环绕
它的世界，霜冻，下露，　　把它照耀，把它吹拂。
　　心的温暖和脑的白焰　　早已渗透了果实——　　但你的天使像鸟群盘旋，　　发现果实个个青
涩。
　　主啊：我们比穷兽更穷，　　因为我们还没有死去，野兽虽盲目，却止于自己的死。
　　把那人赐给我们，他知道怎样　　把生命扶上攀援的架子，　　在那里五月更早开始。
　　因为死已变得沉重而陌生，　　缘由何在?它不是我们的死亡；　　一个死最终掳走我们，　　只
因我们没有使死亡成熟。
　　于是有一场风暴抹去众人。
　　年复一年立在你的园子里，　　我们是树，欲结出甜蜜的死；　　但我们老朽于收获的日子，　
　如同被你打击的石女，　　我们锁闭了，无奈产不出果实。
　　抑或我的傲慢没有道理：　　或树木更好?我们不过是　　浪荡女人的怀腹和性器?——　　我们
跟永恒勾搭调情，　　可是等到临产的日子，　　我们却分娩死亡之死婴；　　那无比痛苦的畸形胎
儿，　　(仿佛可怕之物令他震惊)　　他用手捂住未成形的眼睛，　　突出的前额隐约可见　　对一
切未受之苦的恐惧，——　　人人的终结无异于妓女，　　死于剖腹产，临盆的痉挛。
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